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	 ภาษาเป็็นเครื่่�องมืือสำำ�คััญในการสื่่�อสารและสร้้างความเข้้าใจระหว่่างบุุคคล โดยเฉพาะ      
อย่่างยิ่่�งในโลกปััจจุุบัันที่่�มีีการติิดต่่อและแลกเปลี่่�ยนวััฒนธรรมระหว่่างประเทศอย่่างกว้้างขวาง   
ภาษาจีนีเป็น็หนึ่่�งในภาษาที่่�มีผีู้้�ใช้ม้ากที่่�สุดุในโลก และมีบีทบาทสำำ�คัญัทั้้�งในด้า้นเศรษฐกิจิ การศึึกษา 
และการแลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้�ทางวััฒนธรรม การเรีียนรู้้�ภาษาจีีนจึึงเป็็นโอกาสอัันดีีที่่�จะเพิ่่�มพููนความรู้้� 
และเปิิดประตููสู่่�โอกาสใหม่่ ๆ ในชีีวิิต
	 หนังัสือื “สนทนาภาษาจีีนในชีวีิติประจำำ�วันั” (实用汉语会话 Practical Conversational 
Chinese) เหมาะสำำ�หรัับผู้้�ที่่�ต้้องการเรีียนรู้้�และฝึึกฝนการสนทนาภาษาจีีน โดยเนื้้�อหาแบ่่งออกเป็็น 
24 บท ครอบคลุุม 24 หัวัข้้อต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัชีวีิติประจำำ�วันั อาทิิ การทัักทาย การซ้ื้�อของ การสั่่�ง
อาหาร การสอบถามข้้อมููล และการท่่องเที่่�ยว เป็็นต้้น 
	 เนื้้�อหาแต่่ละบทจะประกอบด้้วย 4 ส่่วนหลักั ได้้แก่่ ประโยคมาตรฐาน บทสนทนา คำำ�ศัพัท์์ 
และแบบฝึึกหััดคำำ�แทนที่่�ในประโยค จุุดเด่่นของหนัังสืือเล่่มนี้้�คืือ การนำำ�เสนอเนื้้�อหาสามภาษา        
(ไทย - จีีน - อัังกฤษ) โดยในส่่วนของภาษาจีีนจะมีีพิินอิินและคำำ�อ่่านภาษาไทยกำำ�กัับ เพื่่�อช่่วยให้้     
ผู้้�อ่่านสามารถออกเสีียงได้้อย่่างง่่าย ๆ และชััดเจน แม้้จะไม่่มีีพื้้�นฐานภาษาจีีนมาก่่อน 
	 คณะผู้้�จััดทำำ�หวัังเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่าหนัังสืือเล่่มนี้้�จะเป็็นประโยชน์์แก่่ผู้้�อ่่าน ช่่วยเสริิมสร้้าง     
ความมั่่�นใจในการใช้้ภาษาจีีนเพื่่�อการสื่่�อสาร และสามารถนำำ�ไปประยุุกต์์ใช้้ในชีีวิิตประจำำ�วัันได้้อย่่าง
แท้้จริิง 
										        
								        กองบรรณาธิิการ

สำำ�นักพิิมพ์์ทองเกษม

คำ�นำ�
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คำ�แนะนำ� หลักการเทียบเสียงภาษาจีนด้วยคำ�อา่นภาษาไทย

	 ภาษาจีีนและภาษาไทยมีีระบบเสีียงที่่�แตกต่่างกััน แต่่ก็มี็ีบางเสีียงที่่�สามารถเทีียบเคีียงกันัได้้ เพื่่�อช่่วยให้้     
ผู้้�อ่า่นสามารถออกเสีียงภาษาจีีนได้้อย่่างถููกต้้องมากขึ้้�น หนัังสืือเล่่มนี้้�จึึงใช้้หลัักการเทีียบเสีียงโดยพิิจารณาความ     
ใกล้้เคียีงของเสีียงในทั้้�งสองภาษา และเลืือกวิิธีสีะกดที่่�เข้้าใจง่่าย เพื่่�อให้้ผู้้�เรียีนสามารถอ่่านและออกเสีียงได้้อย่่าง
แม่่นยำำ� แม้้ไม่่มีีพื้้�นฐานภาษาจีีนมาก่่อน 

การเทียบเสียงวรรณยุกต์จีนกับภาษาไทย

วรรณยุุกต์์จีีนเสีียงที่่� 1 ใช้้เครื่่�องหมาย	    ออกเสีียงคล้้ายกัับเสีียงสามััญในภาษาไทย

วรรณยุุกต์์จีีนเสีียงที่่� 2 ใช้้เครื่่�องหมาย	    ออกเสีียงคล้้ายกัับเสีียงจััตวาในภาษาไทย

วรรณยุุกต์์จีีนเสีียงที่่� 3 ใช้้เครื่่�องหมาย	    ออกเสีียงคล้้ายกัับเสีียงเอกในภาษาไทย

วรรณยุุกต์์จีีนเสีียงที่่� 4 ใช้้เครื่่�องหมาย	    ออกเสีียงคล้้ายกัับเสีียงโทในภาษาไทย  
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หมายเหตุ

1.กลุ่่�มพยัญัชนะที่่�ออกเสียีงโดยการม้ว้นลิ้้�น ได้แ้ก่่ zh / ch / sh / r ในการเทียีบเสียีงเป็น็ภาษาไทยของหนังัสือื
เล่่มนี้้� จะใช้้การขีีดเส้้นใต้้เพื่่�อให้้ทราบว่่าคำำ�นั้้�นต้้องอ่่านออกเสีียงม้้วนลิ้้�น เช่่น 

住 (zhù) → จู้้� 吃 (chī) →ชืือ

谁 (shéi) → เสย 热 (rè) → เย่่อ

2.เครื่่�องหมายจุุด ( . ) ใต้้พยััญชนะ แสดงว่่าคำำ�นั้้�นต้้องอ่่านออกเสีียงควบกล้ำำ��กัับตััวที่่�ตามมา โดยให้้เน้้นเสีียง
ของพยััญชนะตััวที่่�มีีจุุด เช่่น

去 (qù) → ชฺฺวี่่� 句子 (jùzi) → จฺฺวี้้�จึึ

喜欢 (xǐhuan) → สี่่�ฮฺฺวาน

3.การเทีียบเสีียงสระจีีนกัับสระไทย 
	 แม้้ว่่าสระของภาษาจีนีและภาษาไทยจะมีบีางเสียีงที่่�คล้้ายกันั เช่่น a (อา), o (โอ), e (เออ), i (อีี), u (อูู)  
แต่่ก็็มีีความแตกต่่างที่่�สำำ�คััญ เช่่น ภาษาจีีนมีีสระ ü ที่่�ไม่่มีีในภาษาไทย ขณะที่่�ภาษาไทยมีีสระที่่�ซัับซ้้อนกว่่า เช่่น 
แอ, อำำ�, เอืือ ซึ่่�งไม่่มีใีนภาษาจีีน ดังันั้้�น การเทีียบเสีียงในหนัังสืือเล่่มนี้้�ไม่่ได้้เป็็นเพีียงการจัับคู่่�เสีียงที่่�ใกล้้เคีียงกัันเท่่านั้้�น 
แต่ย่ังัคำำ�นึึงถึึงลัักษณะเฉพาะของทั้้�งสองภาษา เพื่่�อให้้การอ่่านออกเสีียงเป็็นไปอย่่างถููกต้้องและเป็็นธรรมชาติิมาก
ที่่�สุุด 

需要 (xūyào) → ซฺฺวีีเย่่า
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1 标准句	 Standard sentences
 เปียวจุ่นจฺวี	้ ประโยคมาตรฐาน

你好！*您好！	 	 Hello! / Hi! 
หนีีห่่าว!     *หนิินห่่าว!		  สวััสดีี! *สวััสดีี! (สุุภาพ)

   Biāozhǔnjù

早上好！/下午好！/晚上好！   Good moring! / Good afternoon! / Good evening!  
จ่่าวซ่่าง ห่่าว! /    เซี่่�ยอู่่� ห่่าว!   / หว่่านซ่่าง ห่่าว! 	    สวััสดีีตอนเช้้า! /  สวััสดีีตอนบ่่าย!  /   สวััสดีีตอนเย็็น!

1

Nǐhǎo!          *Nínhǎo!

Zǎoshang hǎo！  /  Xiàwǔ hǎo!     / Wǎnshang hǎo！   

2

你好吗？	 	 	 How are you?
หนีี ห่่าว มา?			   คุุณสบายดีีไหม?

Nǐ hǎo ma?  

3

你身体好吗？	 	 How is your health?
หนี่่�  เซิินถี่่� ห่่าว มา?	 	 สุุขภาพของคุุณเป็็นอย่่างไรบ้้าง?

Nǐ   shēntǐ  hǎo ma? 

4

我很好, 你呢？	 	 I am fine, what about you? 
หว่่อ เหิิน ห่่าว, หนี่่� เนอ?		  ฉัันสบายดีี แล้้วคุุณล่่ะ?

Wǒ hěn hǎo,    nǐ   ne? 

5

我也很好。		 	 I’m fine, too.
หวอ เหย่่ เหิินห่่าว.			  ฉัันก็็สบายดีี

Wǒ  yě   hěnhǎo.
6

บทที่ 1                                             
Lesson 1 

第一课  ตี้ อี เค่อ  

การทักทาย                                     
Greetings

Dì      yī      kè

问候   เวิ่นโฮ่ว  

 Wènhòu
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ประโยคมาตรฐาน

Standard sentences

			   I’m not feeling well today.	 今天我的身体不太好。 
			   วัันนี้้�ฉัันรู้้�สึึกไม่่ค่่อยสบาย		   จิินเทีียน หว่่อ เตอ เซิินถี่่� ปู๋๋�ไท่่ ห่่าว.  

			   Are you busy with your work?	 	 你工作忙吗？                                                       
			   คุุณงานยุ่่�งไหม?				    หนี่่� กงจั้้�ว หมาง มา?

7

	 	              Jīntiān  wǒ    de   shēntǐ    bútài   hǎo.

	 	 	              Nǐ gōngzuò máng ma? 

	 I am very busy with work. How about you?	            我工作很忙, 你呢？ 
	 ฉัันงานยุ่่�งมาก คุุณล่่ะ?				              หว่่อ กงจั้้�ว เหิ่่�น หมาง, หนี่่� เนอ?

	 	                          Wǒ gōngzuò hěn máng, nǐ   ne?  

			   I’m not too busy with work.	 	 我工作不太忙。 
			   ฉัันงานไม่่ค่่อยยุ่่�ง				    หว่่อ กงจั้้�ว   ปู๋๋�ไท่่  หมาง.

	 	 	             Wǒ gōngzuò  bútài máng.

			   Thank you! / You’re welcome	 	 谢谢！/不客气
			   ขอบคุุณ! / ไม่่ต้้องเกรงใจ			   เซี่่�ยเสี่่�ยะ!  /     ปู๋๋�เค่่อฉิิ 

	 	                                 Xièxie!           /   Búkèqi 

8

9

10

11

			   Sorry! / That’s all right 		 	 对不起！/没关系
			   ขอโทษ / ไม่่เป็็นไร 			       ตุ้้�ยปู้้�ฉี่่�      / เหมยกฺฺวานสิิ

	 	                                   Duìbuqǐ!           / Méiguānxi

12

			   Good bye / Good night		 	 再见/晚安
			   ลาก่่อน / ราตรีีสวััสด�  			   ไจ้้เจี้้�ยน / หว่่านอััน

	 	                                Zàijiàn  / Wǎn' ān

13

标准句   เปียวจุ่นจฺวี้     

		     Biāozhǔnjù
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大卫：丽丽, 早上好！ 
  ต้้าเว่่ย  :    ลี่่�ลี่่�,     จ่่าวซ่่าง ห่่าว!	

 David  :  Good morning, Lily!
  เดวิิด   :  อรุุณสวััสดิ์์�ลิิลลี่่�! 

  Dàwèi    :        Lìlì,       zǎoshang hǎo!

丽丽：早上好大卫！你好吗？
   ลี่่�ลี่่�     :  จ่่าวซ่่าง ห่่าว ต้้าเว่่ย!    หนีี ห่่าว มา?

  Lily    :  Good morning, David! How are you? 
  ลิิลลี่่�    :  อรุุณสวััสดิ์์�เดวิิด สบายดีีไหม?

     Lìlì      :   Zǎoshang hǎo Dàwèi!        Nǐ hǎo ma?

大卫： 我很好, 就是工作有点忙。
  ต้้าเว่่ย  :   หว่่อ เหิิน ห่่าว, จิ้้�วซื่่�อ กงจั้้�ว โหยวเตี่่�ยน หมาง.

 David  :   I’m fine, just a bit busy with work.  
  เดวิิด   :   ฉัันสบายดีี เพีียงแต่่ว่่างานยุ่่�งนิิดหน่่อย

  Dàwèi    :      Wǒ hěn hǎo,      jiùshì gōngzuò yǒudiǎn máng.

2 会话		  Conversations 
 ฮุ่ยฮฺว่า    	 บทสนทนา

   Huìhuà

丽丽：那你要好好照顾自己。
   ลี่่�ลี่่�     :  น่่า หนี่่� เย่่า หาวห่่าว จ้้าวกู้้�  จื้้�อจี่่�.

  Lily    :  Then you must take good care of yourself. 
  ลิิลลี่่�    :  ถ้้าอย่่างนั้้�นคุุณต้้องดููแลตััวเองให้้ดีีนะ

     Lìlì      :    Nà   nǐ   yào hǎohǎo zhàogu      zìjǐ.

บทสนทนา

Conversations

会话   ฮุ่ยฮฺว่า    

   Huìhuà
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บทสนทนา

Conversations

会话   ฮุ่ยฮฺว่า    

		   	    Huìhuà

大卫：谢谢你的关心。你最近工作怎么样？
  ต้้าเว่่ย  :  เซี่่�ยเสี่่�ยะ หนี่่� เตอ กฺฺวานซิิน. หนี่่� จุ้้�ยจิ้้�น กงจั้้�ว เจิ่่�นเมอ ย่่าง? 

 David  :  Thank you for your concern. How’s your work going lately? 
  เดวิิด   :  ขอบคุุณที่่�เป็็นห่่วงนะ แล้้วช่่วงนี้้�งานคุุณเป็็นอย่่างไรบ้้าง? 

   Dàwèi   :      Xièxie   nǐ    de guānxīn.        Nǐ   zuìjìn  gōngzuò  zěnme yàng?

丽丽：不太忙, 我刚刚回家去看望爸爸妈妈。
   ลี่่�ลี่่�     :   ปู๋๋�ไท่่ หมาง,  หว่่อ กัังกััง หุุยเจีีย  ชฺฺวี่่�  คั่่�นวั่่�ง  ป้้าปะ  มาหมะ.

  Lily    :  Not too busy. I just went home to visit my parents.  
  ลิิลลี่่�    :  ไม่่ค่่อยยุ่่�งเลย ฉัันเพิ่่�งกลัับบ้้านไปเยี่่�ยมพ่่อกัับแม่่มา

    Lìlì        :     Bútài máng,   wǒ gānggāng huí jiā  qù kànwàng  bàba    māma. 

大卫：太好了！他们身体好吗？
  ต้้าเว่่ย  :  ไท่่ห่่าว เลอ!     ทาเมิิน  เซิินถี่่� ห่่าว มา?

 David  :  That’s great! Are they doing well? 
  เดวิิด   :  ดีีจัังเลย! แล้้วพวกท่่านสบายดีีใช่่ไหม?

  Dàwèi    :     Tàihǎo   le!         Tāmen   shēntǐ  hǎo ma?

丽丽：他们身体很好。哦！我还给你买了一些礼物。
   ลี่่�ลี่่�     :   ทาเมิิน เซิินถี่่� เหิิน ห่่าว.    โอ้้!    หว่่อ ไห เก๋๋ย หนี่่� หม่่าย เลอ อี้้�เซีีย หลี่่�อู้้�. 

  Lily    :  They’re in good health. Oh, I also bought some gifts for you.  
  ลิิลลี่่�    :  พวกท่่านสุุขภาพแข็็งแรงดีี อ้้อ! ฉัันซื้้�อของมาฝากคุุณด้้วยนะ 

     Lìlì      :     Tāmen   shēntǐ  hěn hǎo.        Ò!         Wǒ  hái  gěi   nǐ  mǎi   le     yìxiē       lǐwù.

大卫：谢谢你, 辛苦了。
 ต้้าเว่่ย   :  เซี่่�ยเสี่่�ยะ หนี่่�,  ซิินขู่่�  เลอ. 

 David  :  Thank you so much, you didn’t have to.  
  เดวิิด   :  ขอบคุุณมากนะ ไม่่น่่าลำำ�บากเลย 

  Dàwèi     :      Xièxie  nǐ,       xīnkǔ    le.
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丽丽：别客气。
   ลี่่�ลี่่�     :  เปี๋๋�ย เค่่อฉิิ.

  Lily    :  No worries. 
  ลิิลลี่่�    :  ไม่่เป็็นไรเลย

    Lìlì       :     Bié   kèqi.

大卫： 我先走了, 要赶去上班。  
  ต้้าเว่่ย  :   หว่่อ เซีียน โจ่่ว เลอ, เย่่า กั่่�น ชฺฺวี่่� ซ่่างปาน.

 David  :   I have to go now, need to rush to work.
  เดวิิด   :   ฉัันขอตััวก่่อนนะ ต้้องรีีบไปทำำ�งานแล้้ว

  Dàwèi    :      Wǒ xiān zǒu  le,      yào gǎn qù shàngbān.

丽丽：好的, 再见。
   ลี่่�ลี่่�     :  ห่่าว เตอ, ไจ้้เจี้้�ยน.

  Lily    :  Alright, goodbye.
  ลิิลลี่่�    :  ได้้เลย ลาก่่อนนะ 

    Lìlì        :    Hǎo de,     zàijiàn.

大卫： 再见。
  ต้้าเว่่ย  :    ไจ้้เจี้้�ยน.

 David  :   Goodbye. 
  เดวิิด   :   ลาก่่อน 

  Dàwèi    :       Zàijiàn.

บทสนทนา

Conversations

会话   ฮุ่ยฮฺว่า    

   Huìhuà
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	 “您”(是“你”的尊称) : 通常用于老年人或长辈。为了表示 
	  “หนินิ” (ซื่่�อ “หนี่่�” เตอ จุนุเชิิง) : ทงฉาง  ย่่งอฺวฺี๋๋� เหล่่าเหนียีน เยิ๋๋�น ฮั่่�ว จ่่างเป้้ย.  เว่่ยเลอ เปี่่�ยวซื่่�อ 

礼貌, 对同辈人, 特别是初次见面时, 也可用“您” 。  
 หลี่่�เม่่า,  ตุ้้�ย ถงเป้้ย  เยิ๋๋�น, เท่่อเปี๋๋�ย ซื่่�อ ชููชื่่�อ เจี้้�ยนเมี่่�ยน สืือ, เหย๋๋ เข่่อย่่ง  “หนิิน”.   

	 您 (The respectful form of “你”) : It is normally used to address old people 

or elders. To show politeness, one may extend its use to people of his own generation, 

especially at the first meeting.

	 您 (เป็น็รูปูสุภุาพของคำำ�ว่า่ “你”) : โดยปกติิจะใช้ก้ับัผู้้�สูงอายุุหรือืผู้้�ที่่�อาวุุโสกว่่า เพื่่�อเป็็นการ
แสดงถึึงความมีีมารยาท สำำ�หรัับคนรุ่่�นราวคราวเดีียวกััน โดยเฉพาะการพบกัันครั้้�งแรก ก็็สามารถใช้้     
คำำ�ว่่า “您” ได้้

	   “Nín”   (shì      “Nǐ”   de zūnchēng) : Tōngcháng yòngyú  lǎonián rén huò zhǎngbèi.  Wèile  biǎoshì 

  lǐmào,     duì tóngbèi  rén,       tèbié    shì    chūcì  jiànmiàn shí,     yě   kěyòng    “nín”.

หมายเหตุ

Notes

注释  จู้ซื่อ 

Zhùshì
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3 生词		  Vocabulary
 เซิงฉือ        	 คำ�ศัพท์

  shēngcí

1.你好

2.你/您

3.吗

4.我

5.很

6.爸爸

7.妈妈

8.身体

9.工作

10.忙

11.谢谢

12.不客气

13.对不起

14.没关系

หนีีห่่าว

หนี่่� / หนิิน

มา

หว่่อ

เหิ่่�น

ป้้าปะ

มาหมะ

เซิินถี่่�

กงจั้้�ว

หมาง

เซี่่�ยเสี่่�ยะ

ปู๋๋�เค่่อฉิิ

ตุ้้�ยปู้้�ฉี่่�

เหมยกฺฺวานสิิ

hello; hi

you

is question tag that used to

I; me

very

father; dad

mother; mom

body; health

work; job

busy

thank you 

you’re welcome

sorry

that’s all right

สวััสดีี

เธอ, คุุณ  

ไหม (ใช้ล้งท้้ายประโยคคำำ�ถาม)

ฉััน

มาก

พ่่อ

แม่่

ร่่างกาย, สุุขภาพ

งาน, ทำำ�งาน, อาชีีพ

ยุ่่�ง

ขอบคุุณ

ไม่่ต้้องเกรงใจ

ขอโทษ

ไม่่เป็็นไร 

   nǐhǎo

  nǐ    / nín

คำ�ศัพท์

Vocabulary

生词   เซิงฉือ     

   shēngcí

ma

wǒ

hěn

   bàba

  māma

  shēntǐ

gōngzuò

   máng

       xièxie

         búkèqi

         duìbuqǐ

       méiguānxi

turn statement sentence to 
a simple yes/no question
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      zàijiàn

แบบฝึกหัดคำ�แทนที่

Substitution drills

替换练习   ที่ฮฺวา่น เลี่ยนสี

	   Tìhuàn       liànxí     

4 替换练习		  Substitution drills
 ที่ฮฺว่าน เลี่ยนสี          	 แบบฝึกหัดคำ�แทนที่  

   Tìhuàn      liànxí     

1

你好！今天怎么样？
หนีีห่่าว!    จิินเทีียน เจิ่่�นเมอ ย่่าง? 

Hello! How is today?  
สวััสดีี! วัันนี้้�เป็็นอย่่างไรบ้้าง? 

  Nǐhǎo!         Jīntiān   zěnme yàng? 

您好
หนินห่าว

Hello! (formal)
สวัสดี (สุภาพ) 

                   nínhǎo

你们好
หนี่เมิน ห่าว

Hello, everyone! (when addressing 

a group of people)  
สวัสดีพวกเธอ

  	             nǐmen  hǎo 

大家好
ต้าเจีย ห่าว

Hello, everyone! 

(general)
สวัสดีทุกคน

                 dàjiā   hǎo 

朋友们好
เผิงโหย่วเมิน ห่าว 

Hello, friends! 
สวัสดีเพื่อน ๆ 

          péngyoumen hǎo 

同学们好
ถงเสฺฺวีียเมิิน ห่่าว

Hello, classmates!
สวััสดีีเพื่่�อนร่่วมชั้้�น

              	        tóngxuémen hǎo

爸爸妈妈好
ป้าปะ มาหมะ ห่าว 

Hello, mom and dad! 
สวัสดีพ่อแม่ 

           bàba    māma  hǎo 

15.再见 ไจ้้เจี้้�ยน ลาก่่อน, ไว้้เจอกันั, ไว้้พบกันัใหม่่good bye; see you again
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แบบฝึกหัดคำ�แทนที่

Substitution drills

替换练习   ที่ฮฺว่าน เลี่ยนสี

   Tìhuàn       liànxí     

2

我先走了, 再见！ 
หว่่อ เซีียน โจ่่ว เลอ, ไจ้้เจี้้�ยน! 

I have to go now, goodbye! 
ฉัันขอตััวก่่อนนะ ลาก่่อน! 

Wǒ xiān zǒu   le,      zàijiàn!

3

A : 你最近怎么样？
       หนี่่� จุ้้�ยจิ้้�น เจิ่่�นเมอ ย่่าง?

       How have you been recently?
       ช่่วงนี้้�คุุณเป็็นอย่่างไรบ้้าง?

           Nǐ     zuìjìn   zěnme  yàng?

B : 我最近工作很忙。
       หว่่อ จุ้้�ยจิ้้�น กงจั้้�ว เหิ่่�น หมาง.    

        I have been very busy with work recently. 
       ช่่วงนี้้�ฉัันงานยุ่่�งมาก

          Wǒ   zuìjìn  gōngzuò  hěn máng. 

回头见
หุยโถว เจี้ยน 

see you later  
แล้วเจอกัน 

                huítóu jiàn 

再联系
ไจ้ เหลียนซี่ 

let’s keep in touch
ไว้ติดต่อกันนะ 

  	            zài   liánxì 

明天见
หมิงเทียน เจี้ยน 

see you tomorrow
เจอกันพรุ่งนี้ 

              míngtiān jiàn 

照顾自己
จ้าวกู้ จื้อจี่ 

take care 
ดูแลตัวเองนะ 

                       zhàogu     zìjǐ 

拜拜
ป้ายป้าย

bye-bye!
บ๊ายบาย

                              bàibài
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แบบฝึกหัดคำ�แทนที่

Substitution drills

替换练习   ที่ฮฺวา่น เลี่ยนสี

	   Tìhuàn       liànxí     

4

A : 你爸爸妈妈身体好吗？
       หนี่่� ป้้าปะ มาหมะ เซิินถี่่� ห่่าว มา?

       Are your parents in good health?
      คุุณพ่่อคุุณแม่่ของคุุณร่่างกายแข็็งแรงดีีไหม?

           Nǐ     bàba    māma    shēntǐ  hǎo ma?

B : 我爸爸妈妈他们身体很好。
       หว่่อ ป้้าปะ มาหมะ ทาเมิิน เซิินถี่่� เหิินห่่าว.   

       My parents are in good health. 
       คุุณพ่่อคุุณแม่่ของฉัันพวกท่่านร่่างกายแข็็งแรงดีี 

          Wǒ    bàba     māma   tāmen    shēntǐ  hěnhǎo. 

工作不太忙
กงจั้ว ปู๋ไท่ หมาง 

not been too busy with work
งานไม่ค่อยยุ่ง

                  gōngzuò  bútài máng 

感冒了
ก่านเม่า เลอ

caught a cold 
เป็นหวัด 

                         gǎnmào   le 

作业很多
จั้วเย่ เหิ่นตัว

a lot of homework
การบ้านเยอะ 

                       zuòyè   hěnduō 

准备考试
จุ่นเป้ย เข่าซ่ือ 

been preparing for exams
เตรียมตัวสอบ

                     zhǔnbèi   kǎoshì

很健康
เหิ่น เจี้ยนคัง

very healthy  
สุขภาพดีมาก 

              hěn jiànkāng 

身体不太好
เซินถีี่ ปู๋ไท่ ห่าว 

not in very good health
ร่างกายไม่ค่อยแข็งแรง

  	       shēntǐ    bútài   hǎo 

不舒服
ปู้ ซูฝุ 

not feeling well
ไม่สบาย

                bù    shūfu
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